
Original por naturaleza

Morisca, original by nature
Morisca, unique par nature



En pocas ocasiones la naturaleza nos brinda un material así de terminado.
Morisca es piedra arenisca, pero en unas condiciones naturales de presentación tan singulares 
que la convierten en algo muy especial.
Procede de un yacimiento extenso y llano de Brasil que, por su volumen de reservas (ya 
clasificadas), garantiza el suministro de grandes cantidades, con continuidad a lo largo de 
los años.
Dentro de las mismas características de textura y calidad, podemos obtener cuatro colores 
bien diferenciados: blanquecino, amarillo, multicolor (mezcla de amarillo y negro) y negro.
El proceso de extracción es simple. Se realiza un corte de superficie de un tamaño determinado 
y ya está lista para usar. Sin proceso alguno de transformación.
Naturalmente, estos costes de producción reducidos permiten un precio competitivo respecto 
a otras piedras que se suelen utilizar para lo mismo: pavimentos, revestimientos interiores y 
exteriores, etc.

Morisca, original por naturaleza

La gran ventaja de Morisca es que se puede cortar en formatos muy grandes, sin limitación de tamaño.

The great advantage of Morisca is that it may be cut in very large formats without any limit as to the size.

Le grand avantage que présente Morisca est la possibilité d’en tailler des morceaux de grandes dimensions, 
et ce sans limites quant à leur taille.



Morisca, original by nature

On few occasions does nature bless us with a material with such a finish.
Morisca is a sandy stone, but in such special natural conditions that it is turned into something 
very special.
The stone comes from a long, flat bed in Brazil, whose volume of reserves (already classified) 
guarantee the supply of large quantities for many years.
With the same characteristics of texture and quality, we are able to obtain four, very different, 
colours: whitish, yellow, multicolour (mixture of yellow and black) and black.
The extraction process is simple. A surface cut is made of a certain size and it is ready to use, 
without any transformation process.
Naturally, these low production costs allow a competitive price with respect to other stones 
usually used for the same purpose: floors, interior and exterior walls, etc.

Morisca, unique par nature  

Rarement la nature nous a offert un matériau à la finition aussi parfaite.
La Morisca est une pierre sableuse, mais qui se présente naturellement sous un aspect tellement 
singulier qu’il en devient quelque chose de tout à fait à part.
Elle trouve son origine dans un gisement très étendu et plat du Brésil, qui, grâce au grand 
volume de ses réserves (déjà répertoriées), garantit l’approvisionnement en grandes quantités, 
ainsi que la durabilité au cours des années.
En fonction des caractéristiques de sa texture et de sa qualité, nous pouvons définir quatre 
couleurs bien différenciées : blanchâtre, jaune, multicolore (mélange de jaune et de noir) et 
noir.
Le processus d’extraction est simple. Il suffit d’effectuer une coupe d’une dimension déterminée 
en surface, et la voilà prête à être utilisée. Aucun processus de transformation n’est nécessaire.
Naturellement, son coût de production peu élevé favorise un prix plus avantageux par rapport 
à d’autres pierres utilisées habituellement pour : les dallages, les revêtements intérieurs et 
extérieurs, etc.



Nuevo edificio para el archivo de la Biblioteca Nacional. Alcalá de Henares, Madrid.

New building for the State Library archives. Alcalá de Henares, Madrid.

Nouveau bâtiment pour les archives de la Bibliothèque Nationale. Alcalá de Henares, Madrid.









Propiedades específicas

Por su textura rugosa y antideslizante, resulta especialmente recomendable para pavimentos 
inclinados, tales como plazas, aceras, entradas de garaje, etc. También para piscinas porque, 
además de ser antideslizante, se puede pisar descalzo, sin ningún tipo de molestias, aunque 
la temperatura supere los 50° Centígrados.
La piedra Morisca Samaca tiene un excelente comportamiento en resistencia a la flexión, al 
desgaste, al hielo, etc.
En revestimientos aporta carácter y vida a la edificación. La diferencia de tonalidad de las 
piezas rompe de forma natural la monotonía de una gran fachada.



Specific properties

The rough, non-slip texture of the stone makes it particularly suitable for slopes, such as in 
squares, pavements, garage entrances, etc. Also for swimming pools, because as well as being 
non-slip, it may be trodden on barefoot without any discomfort, even with temperatures of 
over 50° Centigrade.
Samaca Morisca stone shows excellent resistance to flexion, wear, ice, etc.
On walls it gives character and life to buildings. The varying tones of the pieces break with 
the monotony of a large façade in a natural way.

Propriétés spécifiques

En raison de sa texture rugueuse et antidérapante, il est vivement conseillé de l’utiliser pour 
les dallages inclinés, tels que les places, les trottoirs, les entrées de garage, etc. Son utilisation 
est également recommandée pour les piscines, car, outre le fait qu’elle dispose de propriétés 
antidérapantes, marcher dessus pieds nus ne présente aucun inconvénient, et ce même si 
la température dépasse 50°C.
En termes de résistance à la flexion, à l’usure, au gel, etc., la Morisca de Samaca réagit à 
merveille. 
Utilisée comme revêtement, cette pierre donne du caractère et de la vie au bâtiment. La  
large palette de couleurs des pièces casse de façon naturelle la monotonie d’une grande 
façade, par exemple.





En Samaca es habitual el suministro de piezas de Morisca con dimensiones de 
2.000x1.000, 1.600x800 ó 1.200x800 mm.

In Samaca it is common to supply pieces of Morisca with dimensions of 
2,000x1,000, 1,600x800 or 1,200x800 mm.

Chez Samaca, la fourniture de pièces de Morisca de dimensions telles que 
2000x1000, 1600x800 ou 1200x800 mm est monnaie courante.



Características del yacimiento

La cantera, de donde se extrae la piedra Morisca, se encuentra situada al norte de Brasil. 
Morfológicamente, presenta una estructura horizontal de origen sedimentario, que ocupa 
una superficie de más de 1.000 Hectáreas.
Resulta sorprendente la continuidad de las capas en toda la extensión del yacimiento, 
manteniéndose el mismo espesor en cada unidad.
SAMACA ha realizado una completa investigación de esta gigantesca cantera, pudiendo 
garantizar el suministro de piezas con espesores que varían entre 2 y 20 cms., en las 66 capas 
que actualmente se tienen reconocidas.
El excepcional tamaño de las capas permite obtener piezas de cualquier formato, limitado 
únicamente por las posibilidades de transporte.



Por sus cualidades naturales, Morisca no necesita 
transformación, por eso se comercializa a un precio 
más interesante que otros revestimientos de igual 
calidad y belleza.

The natural qualities of Morisca mean that it needs 
no transformation and is therefore commercialised 
at a better price than other wall linings of the same 
quality and beauty.

Grâce à ses qualités naturelles, la Morisca n’a 
nullement besoin de transformations, et c’est pour 
cette raison qu’elle est commercialisée à un prix plus 
avantageux que d’autres revêtements d’une qualité 
et d’une beauté identiques.



Characteristics of the bed

The quarry where the Morisca stone is extracted is in the north of Brazil. Morphologically, it has a 
horizontal structure of sedimentary origin that occupies a surface area of over 1,000 Hectares.
A surprising thing is the continuity of the layers throughout the whole of the bed, maintaining the 
same thickness in each unit.
SAMACA has carried out a full study of this gigantic quarry and can guarantee the supply of pieces 
with thicknesses that vary between 2 and 20 cms., in the 66 layers that have currently been recognised.
The exceptional size of the layers allows pieces of any format to be obtained, only limited by the 
possibilities of transportation..

Caractéristiques du gisement

La carrière dont on extrait la Morisca se situe au nord du Brésil. Quant à sa morphologie, cette 
carrière présente une structure horizontale d’origine sédimentaire et s’étale sur une surface de plus 
de 1000 hectares.
Dans l’ensemble de ce gisement, la continuité des couches est surprenante et il présente la même 
épaisseur dans chacune de ses unités.
SAMACA a réalisé une étude exhaustive sur cette gigantesque carrière et peut ainsi garantir la 
fourniture de pièces d’une épaisseur variant entre 2 et 20 cm, et ce pour les 66 couches à ce jour 
connues.
La taille exceptionnelle de ces couches permet d’obtenir des pièces dont la dimension très variée 
ne connaît de limite que celles des possibilités de transport.







Condiciones de uso para pavimentos

Para el uso de Morisca en pavimentos, al igual que otras areniscas, calizas, mármoles o 
granitos, ha de tenerse en cuenta la climatología, la contaminación ambiental y el uso a que 
será destinado el pavimento.
En la medida en que el material ha de resistir más contaminación, más pluviometría, más 
heladas, más tráfico y más toneladas de peso, debemos reducir el tamaño y aumentar el 
espesor.

Conditions of use for floors

To use Morisca on floors, as with other sandy, chalky stones or marble or granites, we must 
bear in mind the weather, environmental pollution and the use to which the floor is to be 
put.
As the material has to withstand more pollution, greater rainfall, more freezing, more traffic 
and weight, we must reduce the size and increase the thickness.

Conditions d’utilisation pour les dallages

Pour l’utilisation de la Morisca dans les dallages, tout comme pour les autres pierres 
sablonneuses, calcaires, marbres ou granits, il faudra tenir compte des climats, de la pollution 
atmosphérique et de l’usage auquel sera soumis le dallage.
Plus ce dernier se verra exposé à la pollution, à la pluie, au gel, plus il connaîtra de circulation 
et de tonnage, plus il faudra en réduire la dimension et en augmenter l’épaisseur.



Thicknesses recommended for floors
Épaisseur conseillée des dallages

prEN 1341 (Norma Europea para pavimentos exteriores) /(European Standard for exterior floors) / (Norme Européenne pour dallages extérieurs)

Espesores en mm. / Thicknesses in mm. / Épaisseurs en mm.

NOTA: si se coloca sobre una capa de mortero resistente, el espesor se puede reducir sensiblemente.

NOTE: if installed on a strong layer of mortar, the thickness may be reduced considerably.

NOTE: installée sur une couche de mortier résistante, l’épaisseur peut être sensiblement réduite.

Espesores recomendados de los pavimentos

Areas peatonales y paso de bicicletas.

Pedestrian areas and bicycle paths.

Zones piétonnières et pistes cyclables.

Emplazamiento
Locations
Emplacement

Tamaños (mm) / Sizes (mm) / Dimensions (mm)

400x400

30

600x600

30

1000x600

37

1200x800

35

1600x8002000x1000

50 40

Accesos ocasionales de vehículos ligeros, 
motocicletas, entradas de garajes, etc.

Occasional acces for light vehicles, motorcycles, 
garage entrances, etc.

Accès sporadiques de véhicules légers, 
motocyclettes, entrées de garages, etc.

404050455555

Areas comerciales, con paso ocasional de 
vehículos de emergencia o transporte.

Trading areas, with the occasional passage of 
vehicles for emergency or transport.

Zones commerciales, occasionnellement 
empruntées par des véhicules prioritaires ou de 
transport.

454560556565

Areas peatonales utilizadas ocasionalmente 
por vehículos pesados.

Pedestrian areas used occasionally by heavy 
vehicles.

Zones piétonnières occasionnellement 
empruntées par des véhicules lourds.

606075708080

Calles y gasolineras.

Streets and garage forecourts.

Rues et stations services.

808010095110110



Oficinas de Xestur en Vigo.

Xestur Offices in Vigo.

Bureaux de Xestur à Vigo.

Una iluminación cenital o lateral, tanto de luz natural como artificial, le da a este material una 
gran fuerza expresiva, en la que resalta su magnífica textura.

Zenithal or side lighting, both natural and artificial, gives this material great expressive force and 
highlights its magnificent texture.

Un éclairage zénithal ou latéral, à la lumière tant naturelle qu’artificielle, donne à ce matériau une 
puissante force d’expression mettant en valeur sa texture magnifique.





Condiciones de uso para revestimientos interiores

La utilización de la piedra Morisca en revestimientos interiores resulta muy adecuada.
En interiores este material no tiene ninguna limitación de uso, pudiéndose colocar tanto con 
morteros, como con cualquier tipo de anclaje.
En caso de utilizar anclaje, ha de tenerse en cuenta el tamaño y el espesor de las piezas para 
obtener un buen amarre.

Conditions of use for interior walls

Morisca is highly suitable for use on interior walls. This material has unlimited use indoors 
and may be installed using mortars and any type of anchoring.
Should you be using anchoring, the size and thickness of the pieces must be considered to 
achieve a good grip.

Conditions d’utilisation pour les revêtements intérieurs

Il est vivement conseillé d’utiliser la Morisca pour les revêtements intérieurs. Dans ce sens, 
ce matériau peut être utilisé sans aucune restriction, et il peut être installé aussi bien à l’aide 
de mortier que de toute sorte d’ancrages. Si l’on utilise des ancrages, il faut tenir compte de 
la dimension et de l’épaisseur des pièces afin d’en assurer une bonne fixation.



Recommendations for installation

For perfect installation of this stone, it 
is best to bear in mind the following 
considerations:

a) Joints: 
- Union Joints: those between adjacent 
pieces. A minimum width of 2 mm is 
recommended.
- Expansion Joints: vertical joints fitted 
every 6 m. Their width will be at least 
10 mm.
- Structural Joints: coincide with those 
of the building and will have the same 
width.
- Compression Joints: they will be 
placed in contact with the wall, the 
floor and the ceiling of each floor and 
will have a minimum width of 15 mm.

b) Materials:
As with other kinds of stone, Morisca 
requires the adoption of good 
constructive practice to ensure stability 
in the long term. The use of chalky 
mortars is highly recommendable due 
to their lesser rigidity. Suitable dosing 
will consist of the following parts by 
volume: white cement 1, chalk 3 and 
sand 12.

Recomendaciones de colocación

Oficinas de Pizarras Ibéricas. Santiago de Chile.

Pizarras Ibéricas Offices. Santiago de Chile.

Bureaux de Pizarras Ibéricas. Santiago du Chili.

Para una perfecta colocación de esta 
piedra conviene tener en cuenta las 
siguientes consideraciones:

a) Juntas: 
- Juntas de Unión: son las existentes 
entre piezas contiguas. Se recomienda 
una anchura mínima de 2 mm.
- Juntas de Expansión: son juntas 
verticales que se colocan cada 6 m. Su 
anchura será como mínimo de 10 mm.
- Juntas Estructurales: coinciden con 
las del edificio y tendrán su misma 
anchura.
- Juntas de Compresión: se colocarán 
en el contacto del paramento, con el 
suelo y techo de cada piso, y tendrán 
una anchura mínima de 15 mm.

b) Materiales:
Al igual que con otro tipo de piedra, 
la piedra Morisca requiere la adopción 
de una buena práctica constructiva 
que asegure su estabilidad a largo 
plazo. El uso de morteros de cal resulta 
muy recomendable por su menor 
rigidez. Una dosificación adecuada 
estaría constituida por las siguientes 
partes en volumen: cemento blanco 
1, cal 3 y arena 12.

Recommandations d’installation

Afin d’assurer une installation parfaite 
de cette pierre, il convient de tenir 
compte des aspects suivants :

a) Joints :
- Joints d’union : ils se trouvent entre 
des pièces contiguës. Une largeur 
minimale de 2 mm. est conseillée.
- Joints d’expansion : ce sont des joints 
verticaux que l’on installe tous les 6 m. 
Une largeur minimale de 10 mm. est 
conseillée.
- Joints de structure : ils sont similaires 
à ceux du bâtiment et doivent avoir la 
même largeur.
- Joints de compression : doivent être 
installés là où le parement joint le sol 
et le plafond de chaque étage et 
dovient avoir une largeur minimale de 
15 mm.

b) Matériaux :
À l’instar d’autres types de pierre, la 
Morisca exige de très bonnes 
connaissances en maçonnerie afin de 
garantir la stabilité du bâtiment à long 
terme. L’utilisation de mortier de chaux 
est vivement conseillée, en raison de 
sa faible rigidité. La dose conseillée est 
composée des proportions 
suivantes/volume : ciment blanc 1, 
chaux 3 et sable 12.



Condiciones de uso para revestimientos exteriores

La piedra Morisca resulta muy adecuada 
como revestimiento, sobre todo en 
fachadas ventiladas. La presión o succión 
máxima de viento que puede soportar 
este material viene dado por la 
expresión:

Siendo R la resistencia al anclaje, n el 
número de anclajes por placa 
(normalmente cuatro) y S el área de la 
placa.
Lógicamente R dependerá del tipo de 
anclaje utilizado, por lo que es 
aconsejable realizar esta determinación 
en cada caso.

NOTA: la mayor seguridad se obtiene 
utilizando anclajes vistos que abracen 
todo el espesor de la placa.

Morisca is highly suitable for use as a 
wall lining, especially on ventilated 
façades. The maximum wind pressure 
or suction that this material is able to 
withstand is given by the expression:

With R being the resistance at the 
anchoring, n the number of anchors 
per slab (normally four) and S the area 
of the slab.
Logically, R will depend on the kind of 
anchoring used, and so it is best to 
make this determination in each case.

NOTE: greater security is achieved by 
using visible anchors holding the whole 
thickness of the slab.

La Morisca est vivement conseillée pour 
les revêtements, surtout pour les façades 
ventilées. La pression et la succión 
maximales de vent que peut supporter 
ce matériau sont exprimées comme suit :

Soit R, la résistance à l’ancrage, n, le 
nombre d’ancrages par plaque 
(normalement quatre) et S, la superficie 
de la plaque.
Logiquement, R dépendra du type 
d’ancrage utilisé ; c’est pourquoi il est 
conseillé de réaliser cette opération 
dans chaque cas.

NOTE: on obtient une sécurité 
maximale en utilisant des ancrages 
apparents qui couvrent toute l’épaisseur 
de la plaque.

Hm=
n·R

3·S
Hm=

n·R

3·S

Condition of use for 
exterior wall linings

Conditions d’utilisation 
pour revêtements extérieurs

Espesores recomendados
Recommended thicknesses / Épaisseurs recomandées

30 mm.

En edificios muy altos o cuando se coloquen tamaños grandes (≥ 1m2)

On very high buildings or when large sizes are installed (≥ 1m2)

Pour des bâtiments très grands ou lors de l’installation de grandes pièces 
(≥ 1m2)

Cuando se utilicen anclajes vistos que abracen todo el espesor o en edificios bajos.

When visible anchors are used holding the whole thickness or on low buildings.

Lors de l’utilisation d’ancrages apparents couvrant toute l’épaisseur ou pour de petits 
bâtiments.

25 mm.

En general es suficiente un espesor de entre 25 a 30 mm.
Generally, a thickness of 25 to 30 mm is sufficient. / De manière générale, une épaisseur variant entre 25 et 30 mm. est suffisante.

Hm=
n·R

3·S



Recomendaciones de colocación

a) Juntas: 
Son las mismas que las de los revestimientos interiores. Unicamente hay que tener en cuenta que se deberán colocar juntas 
verticales de expansión, a una distancia de 2 m. de las esquinas del edificio.

b) Materiales: 
Si se utilizan anclajes, deberán ser de acero inoxidable. Si la colocación se realiza con morteros, se recomienda utilizar 
las siguientes dosificaciones en volumen según los diferentes emplazamientos:

Recommendations for installation

a) Joints: 
These are the same as those for interior linings. It is only necessary to bear in mind that vertical expansion joints have to 
be fitted at a distance of 2 metres from the corners of the building.

b) Materials: 
If anchors are used, they must be of stainless steel. If installing with mortars, the following doses by volume are recommended, 
depending on the different locations:

Recommandations d’installation

a) Joints : 
Il s’agit des mêmes joints que ceux utilisés pour les revêtements intérieurs. Il faudra seulement tenir compte du fait qu’il 
est nécessaire d’installer des joints verticaux d’expansion, et ce à une distance de 2 m. des coins du bâtimen.

b) Matériaux : 
Si l’on utilise des ancrages, ceux-ci doivent être en acier inoxydable. Si l’installation se fait par le biais de mortiers, il est 
conseillé d’utiliser les matériaux suivants dans les proportions appropriées, selon les différents emplacements :

Emplazamiento
Locations
Emplacement

Zonas costeras o altitud > 1000 m.

Coastal areas or altitude > 1000 m.

Zones côtières ou altitude > 1000 m.

Resto zonas

Rest of areas

Autres zones

Arena
Sand
Sable

8

6

Cal
Chalk
Chaux

1

2

Cemento blanco
White cement
Ciment blanc

1

1





www.samaca.com

PIZARRAS SAMACA, S.A.
E-32337 El Trigal
SOBRADELO DE VALDEORRAS
(Ourense)
Tl.: 	 + 34 988 335 555
Fax: 	+ 34 988 335 500
e-mail: samaca@samaca.com

SAMACA BÉNÉLUX, S.A.
Place L’llon,14
B - 5000 NAMUR
Tl.: 	 + 32 / 81 22 57 24
Fax: 	+ 32 / 81 22 67 73
e-mail: samaca@skynet.be

SAMACA FRANCE S.A.R.L.
4, rue du Bordage - Bât. G
35510 CESSON-SÉVIGNÉ
Tél.: 	+ 33 / 2 99 83 14 14
Fax: 	+ 33 / 2 99 83 12 69

SAMACA U.K. LTD.
Fryeming Place, Fryeming Lane,
Ingatestone,
ESSEX, CM4 0DA
Tl.: 	 + 44 / 1277 35 33 35
Fax:	+ 44 / 1277 35 66 78
e-mail: sales@samaca.demon.co.uk
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